
WALTHER AICHELE 

Dem Wegbereiter indonesischer Studien in Deutschland, 

der sich nicht nur durch seine Forsd1ungen, 

insbesondere auf dem Gebiet der altjavanischen Literatur 

und Sprache bleibende Verdienste, 

sondern auch als Persönlichkeit 

Bewunderung im In- und Ausland erworben hat, 

widmet 

zu seinem 70. Geburtstag 

dieses Heft in dankbarer Verehrung 

die Schriftleitung des Griens Extremus. 





Hana ta widyädhari paripüriJ.a hayunya, pinakaratna 

ning apsari. Mangipipi ta ya, katon ry ipyannyekang 

ihaloka, harohara ri taya ning wwang umäbhyäsa swara­

wyafijana ning dakt?ir).adwipa, makädi YawadwipamUIJ.Q.ala. 

Mamwit ta ya, tumurun ta ya saking Indraloka, tamolah 

ta ya ri HrmaiJ.yapradeca ngarannya. Ikang ihaloka pin­

rihnya, matangnya n inaranan ta ya sang Ihalä. Manak­

anak ta ya rare lituhayu paripüriJ.a, atyanta kawijfiänanira, 

wruh ta sira ri bhät?ä ning sarwadewajanasattwädi, humi­

langaken kleca ning HrmaiJ.yajanma wähu. Ikang rat 

kabeh pwa kadi samüha ning mayüra, sukhätiharf?a de ni 

jfiänanira kangken udana. Sira ta sang paiJ.Q.ita samang­

kana parimäJ).a ni kawijfiänanira, sira ta cri bhagawän 

Aihala ngaranira. Wartar ta sira maneh, makanimitta 

kleca ning HrmaiJ.yajanma tinulak de nira. Namaskära 

sambah ning hulun i sira, palar katirwa mätra nikang guiJ.a 

hane sira. 
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Hana ta widyiidhari paripilrl)a hayunya, pinakaratna 

ning apsari. Mangipipi ta ya, katon ry ipyannyekang 

ihaloka, harohara ri taya ning wwang umiibhyiisa swara­

wyaiijana ning dak$il)adwipa, makiidi YawadwipamUI)c;lala. 

Mamwit ta ya, tumurun ta ya saking Indraloka, tamolah 

ta ya ri Hrmal)yapradeca ngarannya. Ikang ihaloka pin­

rihnya, matangnya n inaranan ta ya sang Ihalii. Manak­

anak ta ya rare lituhayu paripilrl)a, atyanta kawijiiiinanira, 

wruh ta sira ri bhii$ii ning sarwadewajanasattwiidi, humi­

langaken kleca ning HrmaiJyajanma wiihu. Ikang rat 

kabeh pwa kadi samilha ning mayilra, sukhiitihar$a de ni 

jiiiinanira kangken udana. Sira ta sang pal)c;lita samang­

kana parimiil)U ni kawijfiiinanira, sira ta Cii bhagawiin 

Aihala ngaranira. Wartar ta sira maneh, makanimitta 

kleca ning Hrmal)yajanma tinulak de nira. Namaskiira 

sambuh ning hulun i sira, palar katirwa miitra nikang gul)a 

hane sira. 
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Es war einmal eine himmlische Jungfrau, außerordentlich 

schön, eine Perle unter den Göttinnen. Fortwährend 

träumte sie: im Traume erschien ihr die Untenwelt, betrübt 

und bestürzt, weil ihr Leute fehlten, die die Sprachen der 

südlichen Inseln, namentlich Java, studierten. Da verab­

schiedete sie sich; sie stieg hinab aus der Götterwelt und 

nahm ihren Wohnsitz im Lande Hp:nai,lya. Weil sie nach 

der Welt-hierrieden (ihaloka) gekommen war, nannten die 

Leute sie Ihalä. (Sie vermählte sich mit einem Erdbewohner 

und) gebar ein Kind, einen sehr schönen Knaben. Ganz 

merkwürdig war dessen Kenntnis: er verstand die Sprachen 

aller Götter, Menschen und Tiere usw., und so tilgte er die 

Schande der Hrmai,lya-Leute. Nun ward die ganze Welt wie 

eine Pfauenschar, fröhlich und überaus rege, dank seinen 

Kenntnissen, die wirkten wie Regen. Der Gelehrte, dessen 

Wissen einen solchen Umfang hat, nennt sich Herr Doktor 

Aihala, (d. h . Sohn der lhalä). Auch nennt man ihn Wartar, 

d. h. Abwehrer, weil er die Schmach der Hrmai,lya-Leute 

abgewehrt (oder getilgt) hat. Demütig bezeigen wir ihm 

unsre Ehrfurcht und sprechen die Hoffnung aus, die Menge 

der Tugenden, in ihm vereinigt, finde Nachfolge. 

Nawaparwa, ausg. Harnburg 1959, S. 1,1 ff. 
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